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Kapitel 1

1900

– Jag förstår inte varför ni är så bekymrad, major Ware, sa sir Claude Macdonald.
– Premiärministern har hört rykten om att det råder stark oro i provinserna.
– Det är alltid oroligt i Kina och jag kan försäkra att jag i min egenskap av brittisk minister är fullt kapabel att hantera alla situationer som kan uppstå.
Sir Claude Macdonald var nästan skarp i tonen, som om han misstänkte att man ifrågasatte hans auktoritet.
Då Stanton Ware såg på honom tänkte han att premiärministern haft rätt då han antytt att sir Claude nog inte var den rätte mannen för uppdraget.
Markisen av Salisbury hade varit för taktfull för att säga särskilt mycket, men hans rådgivare på utrikesdepartementet, för att inte tala om pressen, hade varit mer rakt på sak.
The Times korrespondent hade skrivit:

»Alla kritiserade utnämningen. Sir Claude anklagades för att ha otillräcklig utbildning… för att vara svag, nonchalant, pratsjuk… den sortens officer som rullas ut i kilometerlånga längder och sedan klipps av i bitar på en och åttio.»


Stanton Ware hade skrattat när han läst det, men nu såg han fundersamt på sir Claude Macdonald och fick en känsla av att denne inte alls skulle vara vuxen sin uppgift om situationen, som man fruktade, blev svårkontrollerbar.
Det var inget mindre än en tragedi att britterna vid detta tillfälle skulle representeras av en minister som inte hade någon tidigare erfarenhet av Kina, bortsett från att han en tid tjänstgjort som skjuthandledare i Hongkong.
Sir Claude var, som en av hans kritiker beskrivit honom, »en senig, skumögd drasut med överdrivet stora, vaxade mustascher.»
Det rådde ingen tvekan om det senare och sir Claude tvinnade dem inbilskt då han sa:
– Ni kan meddela premiärministern, major Ware, att allt är under kontroll och att de få incidenter som har inträffat inte betyder någonting.
Stanton Ware satt tyst några sekunder innan han svarade:
– Jag tror nog att mordet på Brooks måste anses vara av en viss betydelse, inte minst för honom själv.
– Brooks var missionär, svarade sir Claude, och missionärerna har varit en källa till oro i Kina ända sedan de släpptes in i landet år 1860. Kineserna tycker inte om att de underminerar deras traditionella dyrkan av sina förfäder, något som är av stor betydelse för dem.
– Jag är medveten om den saken, svarade Stanton Ware, men olyckligtvis ignorerar de kinesiska kristna invånarnas känslor på en mängd olika sätt.
Han tänkte på hur missionärerna hade lagt beslag på kinesiska tempel genom att förklara att de tidigare hade varit kyrkans egendom och då de sedan fått tillstånd att bygga hade de med avsikt valt ut iögonfallande och heliga platser.
Franciskanerna försökte till och med inkassera hyra för de senaste trehundra åren.
– Låt mig än en gång få säga att jag anser att sådana saker är av mindre betydelse, sa sir Claude. Vad som verkligen angår oss är maktbalansen som rubbades för fyra år sedan när de ryska krigsfartygen seglade in i Port Arthur.
Stanton Ware visste att detta var sant.
De fem stormakterna konkurrerade med varandra om att få en position i Kina och var i färd med att, som en av karikatyrtecknarna beskrev det, »skära upp henne som en melon».
Det var i själva verket avundsjukan mellan västerlänningarna själva och deras ständiga rivalitet som förhindrat att större delar av Kina än vad som redan var fallet blivit annekterade.
Ändå visste Stanton Ware att i Peking, den storslagna nordliga huvudstaden i det Himmelska Riket, lurade manchuerna sig själva att tro att de var starka och att kinesernas resurser kunde övervinna utlänningarnas.
Det var faktiskt som en man på utrikesdepartementet hade sagt:
– Manchuerna är arroganta och svaga, européerna är arroganta och starka. Resultatet kan bara bli krig!
Sir Claude kände tydligen på sig att Stanton Ware inte var övertygad om att det inte rådde någon kris, för han sa:
– Jag är säker på att vi kan lita på att änkekejsarinnan framgångsrikt kan hantera landets interna problem.
– Lita på änkekejsarinnan? upprepade Stanton Ware bestört. Ni kan väl inte mena allvar? De rapporter som anländer till London gör helt klart att kejsarinnan, även om hon inte erkänner det öppet, är våldsamt främlingsfientlig.
Sir Claude skrattade och tvinnade på nytt sina mustascher.
– Min käre major, änkekejsarinnan bjöd in min hustru och de andra damerna i legationen på te i Den förbjudna staden för att fira sin födelsedag och befästa de goda relationerna mellan öst och väst.
Han log då han förmodade att Stanton Ware inte kände till den saken och fortsatte:
– Kejsarinnan, eller Gamla Buddha som vi vanligen kallar henne, förärade var och en av gästerna en stor pärlring infattad i guld och erbjöd dem en jadekopp med te med båda händerna.
– Mycket generöst! mumlade Stanton Ware ironiskt.
– Det var en symbolisk gest, förklarade sir Claude. Kejsarinnan drack först ur den och lät den sedan gå vidare medan hon mumlade: »En familj – alla är vi en familj!»
– Och ni tror henne?
Sir Claude ryckte på axlarna.
– Jag ser ingen anledning att inte göra det.
– Trots det faktum att I Ho Ch’uan växer sig större för var dag?
Sir Claude skrattade.

– Sällskapet Den Rättfärdiga Harmoniens Knytnävar, som vi i vardagslag kallar för boxarna, består av ungdomar. Få av dem är äldre än nitton år. De håller till i de norra provinserna, framför allt på gränsen till Shantung och Chihli.
– Jag har hört att de har börjat röra på sig.
– Vart då? undrade sir Claude och viftade med sin stora hand. Eftersom de låtsas ha magiska krafter ansluter sig de obildade kineserna till dem, men för alla med en gnutta intelligens är de bara ett stort skämt.
– Jag tror det är ett skämt som vi inte alls kommer att uppskatta, sa Stanton Ware allvarligt. Låt oss nu komma till saken. Anser ni att det behövs ytterligare trupper för att skydda legationen, om inte annat?
Sir Claude skrattade.
– Ytterligare trupper? De vi har, har tillräckligt lite att göra! Jag kan bara säga, major Ware, att ni gör ett berg av en mullvadshög, eller ser riktiga drakar där det bara finns pappersdrakar.
Han skrattade hjärtligt åt sitt eget skämt.
Stanton Ware reste sig.
– Tack för att ni har offrat så mycket av er tid på mig, herr minister. Jag ska rapportera vad ni har sagt till premiärministern. Jag är säker på att han kommer att finna det intressant.
– Ska ni resa hem? frågade sir Claude.
– Inte omedelbart, svarade Stanton Ware en smula svävande. Jag har några vänner som jag skulle vilja träffa. Sedan beger jag mig måhända till Tientsin och tar båten därifrån till Hongkong.
– Då får jag önska er lycklig resa! sa sir Claude. Det var trevligt att få träffa er, major Ware. Jag hoppas ni kommer att uppskatta er vistelse i Peking.
Stanton Ware bugade sig och lämnade legationen.
Han hade väntat sig att den brittiske ministern skulle vara trögtänkt, styvsint och egensinnig, men han hade inte anat att han skulle vara en sådan idiot som han visat sig vara under deras korta samtal.
Samma kväll avsändes ett kodat telegram till utrikesdepartementet med en begäran om en brådskande sändning av »nya maskindelar».
Stanton Ware återvände till sitt hotell och slog sig ner en stund för att tänka över vad han hade hört tillsammans med det han redan kände till om situationen i Kina innan han anlände.
Han var mycket insatt i Österlandets affärer. När premiärministern, markisen av Salisbury, hade blivit orolig över vad han fått höra från andra källor, var det ofrånkomligt att någon skulle säga:
– Skicka efter Stanton Ware!
Det hade inte alls varit lägligt för Stanton Ware och han hade åtlytt kallelsen en smula motvilligt.
Men då premiärministern talade öppenhjärtigt och Stanton Ware såg rapporterna från brittiska sändebud runt omkring i Kina hade han förstått att det här var just den sortens uppdrag som intresserade honom.
Dessutom insåg han att han inte kunde ha fått en större komplimang än att bli ombedd att åta sig det.
Vid trettiotre års ålder hade han blivit något av en expert på Fjärran Östern och talade flytande praktiskt taget alla de språk och dialekter som kunde behövas.
Han hade gjort många expeditioner till okända och farliga platser och framgångsrikt och med livhanken i behåll krånglat sig ur så många situationer som otvivelaktigt skulle ha besegrat eller dödat någon annan att hans stora tur redan hade blivit en legend bland hans samtida.
– Vi står i djup tacksamhetsskuld till er, major Ware, för era framgångar i Afghanistan, hade premiärministern sagt då de tog avsked. Jag hoppas man förlåter mig om jag avslöjar att ert namn finns med på nyårets lista över ordensutnämningar. Det handlar om Knight Commander of St. Michael and St. George.
Han kunde inte utläsa i Stanton Wares ansikte om denne blev glad eller inte över nyheten att han skulle bli ordensriddare.
Han bugade sig bara och mumlade några tacksamma ord. Sedan hade han avlägsnat sig innan premiärministern hunnit säga något mer.
– Egendomlig karl! hade markisen av Salisbury sagt för sig själv då han blivit ensam. Men utan tvivel en mycket duglig sådan.
Det var typiskt för Stanton att han, då han ställdes inför ett problem som endast han själv insåg hela vidden av, skulle sätta sig och koppla av så att han kunde tänka igenom saken innan han skred till handling.
Bara ett fåtal personer kände till att han hade tillbringat två år av sitt liv med att studera yoga och att han fått lära sig hemligheterna i orientalisk meditation av en lama i ett av de stora lamaklostren i Österlandet.
Det var denna träning som inte bara höll honom i fysisk toppform utan också gav honom en klarsynthet och en förmåga som kineserna beskrev som att »se världen bortom världen».
Stanton Ware gjorde inte anspråk på att besitta varken magiska eller ens klärvoajanta krafter, men han använde sig otvivelaktigt av vad som tibetanerna kallade »det tredje ögat».
Det var ett sinne som alla mänskliga varelser brukade ha ända tills de förlorade det genom att sträva efter materiella ting och sätta det fysiska före det andliga.
Likt en man som grubblade över ett av de kinesiska pusslen av elfenben som kunde ta en hel livstid att lösa, satt nu Stanton Ware och funderade över vad han visste och vad han kände.
Han fann situationen långt mer oroande än han kunnat ana på grund av att tjänstemännen på plats, som den brittiske ministern, var blinda för de hotande farorna.

I det tilltagande mörkret fördes en bärstol genom stadens gator.
Peking reste sig bland talldungar på en platå mindre än femton mil söder om kinesiska muren där den löper från väster till öster i norra Kina.
Den var byggd mot gräsbevuxna bergssluttningar som böljande bredde ut sig mot norr och väster och inbäddade i de bördiga och dimhöljda dalarna låg tempel och palats.
När resande för första gången kom in i Peking genom den södra porten i den yttre, eller kinesiska, staden fann de den stå i skarp kontrast till skönheten i de kringliggande områdena.
Längs hela den breda gatan som ledde till den kejserliga staden låg mattbetäckta marknadsstånd och butiker hopgyttrade i tredubbla led. Flaggor som annonserade varorna vajade i vinden och tiggare i organiserade gäng antastade de förbipasserande.
Stanton Ware kikade ut genom gardinerna som täckte fönstret i bärstolen och såg lindansarna svänga runt medan ficktjuvarna bedrev sin verksamhet bland de gapande åskådarna.
Det fanns klärvoajanta personer som sålde almanackor med lyckodagar och gatuförsäljare med hopbundna korgar som innehöll sötsaker och nålar, leksaker och te, riskakor och solfjädrar.
Hantverkare lagade porslin med nitar, det fanns fotvårdsspecialister och barberare, skrivare, kvacksalvare och oundvikligen, eftersom kineserna älskade dem, akrobater och jonglörer, ibland i sällskap med björnar och apor.
För Stanton Ware var allt detta mycket välbekant och hade sin egen tjusning.
Han tänkte för sig själv att han nästan hade glömt lukten av kött och fågel som höll på att stekas, doften av ginseng, soja, vitlök och tobak som tycktes hänga över gatorna.
Bärstolen kryssade sig fram genom myllret av vagnar, skottkärror, åsnor som stretade under enorma bördor och kameler från Mongoliet.
Detta var Kina som majoriteten av kineser såg det, komplett med barfota, trasklädda tiggare och väktare med sina lyktor och träbjällror.
Snart fördes Stanton Ware vidare från den myllrande gatan till en del av staden där husen var prydligare och till sist ställdes stolen ner utanför Tusen Nöjens Hus.
Som alltid i Kina fanns det just ingenting i det yttre som skvallrade om vad huset innehöll.

Exteriören var snarare trist och nästan sjabbig och det var inte förrän Stanton Ware stigit ur bärstolen och betalat bäraren och dörren öppnats som han steg in i en helt annan värld.
Innanför ytterdörren fanns ännu en dörr. Den var röd och dekorerad med små knoppar i rader om fem och fem.
Där innanför visste Stanton Ware att det fanns ett vanligt kinesiskt hus bestående av nio eller tio gårdar utspridda över ett stort markområde, var och en med tre eller fyra envåningspaviljonger runt omkring.
Tusen Nöjens Hus var unikt i den meningen att varje liten paviljong med sitt utsökta gallerverk, sin lilla gårdsplan med guldfiskdamm, var tilldelad en vacker kvinna.
Tjänaren som släppte in honom stirrade nyfiket på Stanton Ware, för denne var insvept i en lång rock som inte bara skylde hans kropp utan också hade en kapuschong som dolde det mesta av hans ansikte.
– Jag vill träffa Diverse Delight, sa han.
– Ärade herre, om ni vill följa med den här vägen ska jag se om Diverse Delight har möjlighet att ta emot er.
Tjänaren visade in Stanton Ware i ett rum som var utsökt möblerat i kinesisk stil med låga bord och kuddar på golvet. På väggarna hängde målningar som han visste var mycket gamla och värdefulla.
Det fanns en som han alltid hade tyckt särskilt mycket om. Den föreställde berg i dimman och var målad i bläck och svaga färger på siden av Hung Hsien på 1600-talet.
Han visste att vartenda penseldrag hade en speciell inre betydelse som inte bara var förborgad för konstnären utan också väckte ett gensvar som var olika för varje person som betraktade målningen.
Han hade för länge sen lärt sig att små föremål i en målning, som en fågel, en blomma eller en fisk, var ditmålade för att understryka deras växande och rörliga liv och deras relation till allt levande.
Han stod och funderade på vad Hung Hsiens målning betydde för honom när tjänaren kom tillbaka.
– Diverse Delight kan ta emot er nu, ärade herre, sa han och bugade sig.
Han gick före Stanton Ware genom komplicerade gångar förbi paviljonger där förtjusande kvinnor med gåtfulla namn satt omgivna av skönhet.
Stanton Ware erinrade sig att en av dem kallades Happy Hours, en annan Celestial Flower och en tredje Sweet Submission.
Han fick gå nästan hela husets längd innan han visades in i ett rum som var inrett med mycket skickligt gjorda möbler av snidat trä och dyrbar lack.
Draperierna var av tjockt siden med broderier föreställande flygande fenixfåglar och drakar och mot dem stod porslinsurnor med små dvärgträd.
Men Stanton Ware hade bara ögon för kvinnan som väntade på honom och då hon steg in såg han ett frågande uttryck i hennes målade ansikte som omedelbart ersattes av igenkännandets ljus.
Hon bugade sig mycket djupt. Det lekte ett litet leende på hennes röda läppar då hon sa:
– Jag hoppades, men jag kunde inte vara säker ens på tjänarens beskrivning att det verkligen var ni, ädle herre, som jag har saknat i så många månar.

Stanton Ware fällde ner kapuschongen och knäppte upp sin rock.
Tjänaren tog ifrån honom den så snabbt att det kändes som om han passades upp av osynliga händer.
Sedan slog han sig ner på en av de låga, stoppade bänkarna med ett glas samshu-vin framför sig.
– Ni har varit borta länge, sa Diverse Delight.
Det var inte en anklagelse utan ett beklagande.
– Jag har kommit tillbaka för att jag har hört att det råder oro här.
– Jag förstod att det var därför ni ville träffa mig.
– Jag skulle ha kommit i vilket fall som helst, sa han sanningsenligt, men du vet att jag behöver din hjälp.
– Vad är det ni vill veta?
– Behöver du fråga det? Vad är det som händer i Kina? Vad betyder alla de här ryktena som växer sig starkare och mer olycksbådande för varje månad som går?
– Ni har rätt. De är sannerligen olycksbådande och jag borde ha anat att ni förr eller senare skulle söka upp mig för att se vad ni kan göra åt dem.
– Och vad kan jag göra?
Diverse Delight gjorde en uttrycksfull gest som inte behövde förklaras med några ord. Sedan sa hon med låg röst:
– Vi vet alla att året 1900 är förutbestämt att bli ett olyckligt år.
– Det är just vad jag vill att du ska berätta för mig om.
– Det finns ondskefulla astrologiska tecken, sa hon, och de som tittar i kristallkulan talar inte bara om blod utan om katastrof för Kina.

– Vad för slags katastrof? undrade Stanton Ware.
Han verkade helt avslappnad och smuttade med behag på sin samshu eftersom vinet var helt i hans smak.
Samtidigt var hans sinnen på helspänn eftersom han var medveten om att Diverse Delight kunde berätta mycket av det han ville veta och ingen var i en bättre position att göra det.
Tusen Nöjens Hus var det exklusivaste, dyraste och mest framstående Blomsterhuset i hela Kina.
Det hade viskats om att självaste kejsaren, innan han spärrades in av sin moster i Ying T’ai eller Ocean Terrace, ofta förklädd hade besökt Tusen Nöjens Hus.
Det besöktes förvisso av alla de mest framstående hovfunktionärerna och mandarinerna i Peking och dessutom många som kom till huvudstaden från landsbygden.
De hade hört berättas om de nöjen de skulle få uppleva om de utnyttjade Diverse Delights gästfrihet.
När en man hade druckit mycket kunde han frestas att diskutera statsangelägenheter med flickor som tränats i att vara medkännande och förstående på ett sätt som få andra kvinnor kunde vara.
Stanton Ware hade ofta blivit tillfrågad av sådana som var intresserade av kinesiska sedvänjor hur det kom sig att en mandarin eller hovfunktionär kunde vara intresserade av sådana kvinnor som man kunde hitta i Tusen Nöjens Hus.
»När allt kommer omkring har de ju hur många konkubiner som helst till sitt förfogande», var en ständigt återkommande anmärkning.
Men konkubinerna i Den förbjudna staden eller de som tillhörde rika mandariner och köpmän hade ingen kontakt med yttervärlden.
Hela deras liv, hela deras intresse, koncentrerades kring deras herre, och bortsett från deras vackra kroppar kunde de vara utomordentligt tråkiga.
Men flickorna i Tusen Nöjens Hus var utvalda inte bara på grund av sin skönhet utan också för sin intelligens.
Som ett resultat härav var Diverse Delight utan undantag en av de bäst informerade kvinnorna i hela norra Kina.
– Var snäll och berätta för mig hur det ligger till, bad Stanton Ware henne nu.
Det fanns ett tonfall i hans röst och ett leende på hans läppar som många kvinnor över hela världen hade funnit oemotståndligt.
– Ni är oförbätterlig, ädle herre! sa Diverse Delight med ett skratt. Ni kommer och går som ni behagar, ni lämnar mig i ovisshet om ni lever eller är död, och sedan kommer ni tillbaka och kramar ur mig som ett granatäpple!
Stanton Ware tog hennes hand och förde den till sina läppar.
– Du har aldrig svikit mig under alla de år vi har känt varandra, sa han, och jag kan inte tro att du tänker göra det nu.
Hon suckade lite.
– Jag förmodar att det är omöjligt för mig att säga nej även om jag ville. Vad är det ni önskar få veta?
– Allt, svarade han. Som du känner till har jag varit borta från Kina i över två år och saker och ting har förändrats.

– Det har de sannerligen, och till det sämre.
– Det var vad jag hörde innan jag lämnade England.
– Ni har hört att all utveckling i Kina har stannat upp? Änkekejsarinnan har informerat stormakterna om att inga fler järnvägar ska byggas och att det därför är gagnlöst för utländska representanter att framlägga några sådana förslag.
– Jag har hört det, mumlade Stanton Ware.
– Inga järnvägar – ingen utveckling.
– Givetvis!
– Det fanns bara en sorts samröre hennes majestät var beredd att ha med Västerlandet – nämligen krig!
Stanton Ware nickade på nytt.
– Hon har befallt generalerna att lära sig västerländsk teknik och köpa västerländska vapen. Vet ni varför? frågade Diverse Delight.
– Tala om det för mig, svarade han. Jag är här för att lyssna.
– För att Kina ska kunna göra sig kvitt alla utlänningar!
– Jag tvivlar på att Kina har styrka nog att göra det, sa Stanton Ware långsamt.
– Men ni har inte tillräckligt med vapen eller trupper här för att hejda flodvågen innan den uppslukar er, invände Diverse Delight.
Det var just vad Stanton Ware själv hade tänkt, men han blev förvånad över att Diverse Delight skulle vara medveten om den saken.
– Änkekejsarinnan slår blå dunster i ögonen på utlänningarna, fortsatte hon med låg röst, men boxarna uppviglar massorna att följa dem och överallt där de drar fram ropar de: »Bränn, bränn! Döda, döda!»

– Hur starka är de? undrade Stanton Ware.
– Män strider tappert när de har den rätta övertygelsen, svarade Diverse Delight, och deras magi övertygar dem som är dumma nog att låta sig luras av tomma patronhylsor och pilar som genomborrar men inte skadar människor i trans.
Stanton Ware sa ingenting och hon tillade:
– De sprider dessutom rykten som kineserna alltid är beredda att tro på.
– Vad för slags rykten?
– Att järnvägsspåren och järnvägsvagnarna stör den jordiska draken och förstör jordens välgörande krafter.
Stanton Ware log, eftersom han visste att primitiva folk alltid blev rädda för tåg första gången de såg dem.
– De säger att den röda vätskan som droppar från »järnormen»– som i själva verket är det rostfärgade vattnet från den oxiderade telegraftråden – är blodet från den vredgade luftens andar.
– Kan någon människa verkligen tro på sådana dumheter? frågade Stanton Ware.
– De hävdar att missionärerna tar ur ögonen, märgen och hjärtat på de döda för att göra mediciner och att alla som dricker ett glas te i prästgården faller döda ner: deras hjärnor tränger ur skallen på dem!
Hon vände bort blicken från honom då hon fortsatte med låg röst:
– Boxarna påstår dessutom att de barn som tas emot på barnhemmen dödas och att deras inälvor används för att förvandla bly till silver och tillverka dyrbara mediciner.
– De människor som tror på något sådant måste vara otroligt dumma, sa Stanton Ware.

Samtidigt hade han inte glömt bort de problem missionärerna orsakat tidigare.
– Du säger att boxarna växer sig starkare, sa han efter ett ögonblick. Men inte stöder väl kejsarinnan det där patrasket?
– Officiellt säger hon att de måste hållas i schack och att de inte får öka i antal.
– Men inofficiellt? frågade Stanton Ware.
– När några statstjänare behandlade boxarna som rebeller och försökte skingra dem blev provinsguvernören rasande och hävdade att de var den patriotiska milis som Gamla Buddha hade begärt ungefär en månad tidigare.
– Vem kan få kejsarinnan att inse faran med en sådan politik? undrade Stanton Ware.
Diverse Delight gjorde en liten hjälplös gest med sina små mjuka händer innan hon svarade:
– Det är inte min sak att svara på, men något måste göras, och det fort, om profetiorna om en annalkande katastrof för Kina ska komma på skam.
Hon lät mycket allvarlig. Stanton Ware visste att hon älskade sitt land, bortsett från det faktum att upplopp och strider inne i själva Peking skulle vara mycket ogynnsamt för affärerna.
– Finns det inte någon myndighetsperson som är tillräckligt modig att vara uppriktig mot kejsarinnan och uppmana henne att ta ställning mot dessa unga ligister innan det är för sent?
– Kejsaren ville få förändringar till stånd, men sedan han förlorade kampen för utvecklingens främjande och hans anhängare dömdes till döden eller landsförvisades har alla andra blivit rädda.

– Alla? frågade Stanton Ware.
– Vi har ju förstås Li Hung-Chang!
Stanton Ware nickade.
Han visste att Li Hung-Chang hade varit en av kejsarens närmaste män och att han var Kinas mest framstegsvänlige ledare.
Han hade uppmuntrat byggandet av arsenaler, örlogsvarv och krigsfartyg och fem år tidigare, 1895, hade han begett sig till Japan för att förhandla fram fördraget som avslutade det kinesisk-japanska kriget.
Han beundrade det han fick se i Japan, för i det landet hade man i många år arbetat på en modernisering.
Stanton Ware hade fått höra av Japans prins Ito hur Li Hung-Chang hade summerat Kinas problem.
»Mitt land hindras av traditioner och sedvänjor,»hade han sagt, »och det finns alltför många provinser med stark lokalpatriotism.»
Han hade varit för lojal för att nämna den våldsamma maktkampen inom den kejserliga familjen.
Men till och med sedan kejsaren berövats makten hade Li Hung-Chang fortsatt att försöka föra fram nya idéer och övertala den motsträviga änkekejsarinnan att inte låta Kina leva kvar i medeltiden.
Han var alltför betydelsefull för Kina för att kejsarinnan skulle kunna avfärda honom helt och hållet.
Men hon utnämnde honom till vicekonung av Kwang Tung och Kwangi i södra delen av landet, något som var ett sätt så gott som något att hålla honom utanför rådskamrarna i Peking.
Vid sjuttiosju års ålder var han inte desto mindre en maktfaktor i riket och ägde många tänkande kinesers stora respekt.

– Hur kan jag ordna ett sammanträffande med honom? frågade Stanton Ware.
Diverse Delight gjorde en liten gest som var mer uttrycksfull än den axelryckning fransmännen älskade och ägde en grace som var mycket kinesisk.
Sedan utropade hon:
– Vänta – jag har en idé! En nära vän till Li Hung-Chang är Tseng-Wen, en mandarin som bor här i Peking och som har stor makt på många områden. När Li Hung-Chang kommer för att avlägga visit hos änkekejsarinnan brukar han alltid besöka sin vän.
– Jag skulle vilja träffa honom, sa Stanton Ware.
– Det ska ni få göra, för han är en god vän till mig och vad kunde vara mig ett större nöje än att jag fick bli länken mellan två så avhållna personer – ni och han?
– Och hur ska jag kunna tacka dig? frågade Stanton Ware med sin djupa röst.
– Vad kan jag begära? svarade hon.
Han tänkte att likt en blomma som slår ut var hon ännu mer tilldragande nu än då han först träffade henne och hon bara var en ung flicka.
Han slog ut med händerna i en vältalig gest och gav det traditionella österländska svaret:
– Allt jag äger är ditt!
Hon tog en av hans händer mellan båda sina, vände den uppåt och böjde på sitt mörka huvud för att röra vid handflatan med sin panna.


Stanton Ware var iförd den långa, vadderade brokadrock som bars av de flesta manchuer under vintermånaderna.
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